76. Surah Al-Insan
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By the sign of Allah, All- Rhyming, All -Rhythm
the Holy Quran
Applied Unithetical comparison translation and interpretation
in English
Part 29

76. Surah Al-Insan (Chapter- Mankind)

(Chapter- duration)
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Tafsir Nemooneh vol. 25 p325
Surah Al-Insan (Surah Al- dahr) is the 76th chapter of the holy Quran with 31 verses which is
revealed in Madinah
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o el ) o
By the Name of Allah, All- Merciful, Ever-Merciful.
() 8750 1d &K adl o oo Gl Lo f Jo
Isn't that so, a long duration of time passed for human being, that was not mentionable? (1)
() Tt e 11l 44“, d““‘ Gl e LY LA )

Verily; We created human being from a mixed seed [ of ovum and sperm. Then through the
process] We changed him from one form to another, and gave him hearing and seeing. (2)

() LosiS” el 15 ol Lol ol )
Verily; We showed him the way of guidance, whether he be grateful or ungrateful. (3)
(") Vs 5 YN 5 Ll 1 30 il
As for the disbelievers We have prepared chains, iron collars, and blazing Fire. (4)

(®) 74 \P-‘f o\{ L o4 dj”)‘“"’ )Jﬁ‘ 5l

As for the Abrar (Righteous), they will drink from a cup of pour wine mixed with kafur (camphor),
()

() Vs Wiy s 481 L L o e

Worshipers of Allah shall drink from a fountain that gushes out abundantly wherever they want.

(6)
) L«Lm‘ o o Loy 58l 5 53l b

the (Abrar) fulfill vows and fear a day it's evil will be Wldespread @)

(M) Tyl Lw L.i....ga_‘,.ulp w\u ,L,)
And Despite their need, they feed the needy, the orphan and the captive, (8)

(*)L)Ly,gf(,ﬁ,\,jm»m;@w

(the Abrar says:)," We feed you just for the sake of Allah; We do not ask for any reward or thanks
from you. (9)

() 1y 8 Ly Lug 155 (50 S35 ]

Verily, we are afraid of (the wrath of) our Lord, when the faces are barely frowned and pulled
together, (10)

( )‘J)ﬂjb*@(’“w)pj\“’u’ 4&3‘&‘3}3
Therefore, Allah will save them from the evil of that day and give them freshness and happiness.
(11)
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R RS S R T
( )‘Jij"ﬁé“"f\)ﬂ’k"ip"bﬁ')
The reward for their patience is paradise with silk clothes. (12)
O7) T ey ¥y Leds L 130 Y el o L (0SS
The (Abrar) will lay on couches in paradise and they will not see the sun heat nor extreme cold in it.13)
(\\G) ;lzj/.:\g L@;)Lg &;;BS‘) L@j\j% ’.v.@.:lp 3\:}/\))
Its shadows will be comfortable for them, and its cluster fruits will be available for easy picking.
(14)

the silver bowls and crystal goblets will be turning around to serve them (15)

YEY T e 4E gem . 1 E
() L2 lay 58 A2 (e L2olss
The silver crystal goblets Will be sized (according to the Abrar wishes) (16)

R o
And they will be given a cup of drink with taste of ginger, (17)
From a spring (in paradise) called Salsabll, (18)
Y4
) 1,20 B it ity 15) 5y 1y aide Sl
The youth will go around serving them forever in heaven. If you see them, you will find them in abundance like

scattered pearls. (19)
LS KL lod o 8 el b
And if you make a vision, you will see there a great blessing and sovereignty. (20)
Y\ T 4 K f > 2 -~ 5 2 -

The (heavenly people) will wear clothes made of thin and thick sﬂk and thelr hands shall be adorned w1th sﬂver
Bracelets, and their Lord will let them drink pure wine. (21)

() 1,8 S 56 i S35 L )

[the people of paradise will be said], This is your reward and your efforts are thanked. (22)

(") 355 LA Glle Ws oos W)
We have sent down the Quran to you in Gradual descent., (22)
() LS S Wl g s ¥ 5 Gl S o
So be patient for the command of you lord, and do not obey a sinner (who calls you to sin) and an
unbeliever (who calls you to disbelief) , (24)



76. Surah Al-Insan

(Y8) S, 555 &85 ol S
And remember the name of your Lord in morning, noon (and evening prayers), (25)
() 3 50 3 A 5 4 s L0
And at night, fell prostrating to him (in night prayer), and glorify Him during the night. (26)
() I8 Ly amelyy c3pds 5 ALl st Wi )
truly! Those (disbelievers) love transitory life (in this world), and leave behind the heavy day (of
judgment). (27)
(") St gl Wt Lz 13) 5 onpd Loy il 02
It is We Who created them, and strengthened their joints, if We will; We can replace them with
others like them. (28)

(Yﬂ) \J.M.w 4:) (53‘ .)oa\ \.aJ‘J.Aﬁ ;.,\: o.M:
Verily, these verses are a Reminder, so whoever wants, let him choose a way toward his Lord (29)

(") L U o a5 anloley 1 G b

But you will not (do so) unless it is in the prowdence of Allah, Verily, Allah All-Knowing, All-
Wise. (30)

(‘"‘)uu;\;r@;m@w)wm g e Jilo
He will inter whomever He wants to His mercy, and as for the wrongdoers, He has prepared a
painful punishment. (31)
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() D$e bed 383 o 231 G Gy Sl e G o

Isn't that so, a long duration of time passed for human being, that was not mentionable?

byl e G %0500 e G108 isbl 9 Jal (oWl 5 laaradl @ o6 (e e * f@ﬂ’uﬂyuwy‘&&w

QL‘JNOI that is, Adam

(=b| G oz 10l okl 9 db@lxm)_a)mg)lp ul.«.u}”ul.c ol U=

m%wﬁgb)&su@ylg}&dlk}zlsl Oed dday 3lwie j9,00 9 sle el e ML’&SB)AJ&[S ).QVU‘U.AU\?

Liall Wkl oyl oo

That is, has there been a long period of time on human before recent times?

(VY Wz Bl all G Jadll Gledl)
OsSud Sy Usd )9 ALl o] 8,801 3gumebl Bkl Lizg sl ((ox)

((n=) < noun, a limited period of time, whether short or long.

NS ORI PUPRRYREN B RENUNTSTUPOR N QVSY)

(,241) « [singular of );Si, )94;3 ], noun, A long continuous and unlimited time

(A g wlo s ddpe 5 OLAN Glel @ Jsazdl)

Oxford Was there not a period of time when man

M. H. Shaker - There surely came over man a period of time

T. B. Irving - Has a period in [this] age not come over (every) man?
T. Saffarzadeh - Was not there a time that man

A. Q. Qarai - Has there been for man a period of time

M. M. Pickthall - Hath there come upon man (ever) any period of time
M. Sarwar - There was certainly a time

Yusuf Ali - Has there not been over Man a long period of Time,
A.J. Arberry - Has there come on man a while of time

George Sale -
Hilali & Khan -

DID there not pass over man a long space of time;

Has there not been over man a period of time,

0005 gz Fhuws paud dal 3 oy ps3zme (a8 g3lan b Sy B 5 iz 9 LS By 1550 o

¥ T);Sv\;uuiéfj
4d 050 bl s

That is, there is nothing in it
3sSde 8 Luwin 1l OIS iine doadlly Llie dgaie ludd -Casd -dio HysSie doadll Lsate «3So» ad ysSie Lud *

MY § dabki OIS

That is, was there Something related to him that was not mentioned, that is, a sperm in the loins
D5Ske xe el e e dde G Us iz Gl LYl g Ul oad doxe 3 dysde Tid 585 oI dlaz s
That is, did it come upon him at a time from eternity that is not mentioned?

(VY WWe 5,0 alll G dadkl wleV)
(A ¥ig ol s a0 5 O Gl & dsasd)) Ja=ie )9 ¢SS GMI e Jgmin gl ((H5S3e)

()555\.;): passive participle from ( _,’SA; ;35) in paradigm of (maf'Ul )

Oxford was nothing to speak of ?

M. H. Shaker - when he was a thing not worth mentioning

T. B. Irving - when he was nothing worth mentioning?

T. Saffarzadeh - was of No significance to be mentioned? [In The state of being a sperm or embryo]
A. Q. Qarai - when he was not anything worthy of mention?
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M. M. Pickthall - in which he was a thing unremembered?

M. Sarwar - when there was no mention of the human being
Yusuf Ali - when he was nothing - (not even) mentioned?
A.J. Arberry - when he was a thing unremembered?

George Sale -
Hilali & Khan -

during which he was a thing not worthy of remembrance?

when he was nothing to be mentioned?

Ve Vg Codsd] Guol g
bssv\ewu&o)ﬂﬂ'uﬁwuwﬁ”ubddb
Cdls 31 8 ool LSis 1y lpilud) G a5 ($dlge 9 O3 358 Lume e oS CbdS 3B, ULwl » oS Cead 4] dods
D98 e e Oledl Uygo b Jg Cild 3929 Igo ubb 9 Ol 5 s o Ol
ysShe 583 b 5 L O 103308 O Lise 55 aile dlll Clslo Bl & o
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 470
bssv\ﬂl*wo&e«'ﬁﬂ‘uew?ou-’ﬁ”dﬁﬁdﬁ
The summary of the verse: There was a time when nothing was certain for humans, before the creation of human,
the composition of his body existed in the particles of soil, water and air, but there was no definite thing in the
form of a human being.
Narrated from Imam Bagir: there was something that was not mentioned
WWFY  Glz 09 e
el 0393 GBlo) iz S b s Cal B35 5 355 S0 5 Sl (60,85 pladial .31 03 1. G Jo»
OLas 5 6l ghlo. S5 L 1S ien
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1243
€ G Ja» : that is, Jl 48, means: Yes, there was such a time

«T)ﬁlo» : mentionable, It has a name and a sign.

ol 00305 oz 3 Ly dase (b, Wig 4ol obiusgd « Al IS (S5 dyje0 < do 3 ¢ L=l dll dalS Gulul 5y 4T O
This verse has been translated based on Kalamata Allah al-ulia, translation, analysis of the composition of
kaldm Allah, written by Adina Vand Lorestani, Mohammad Reza.

(%) Tyvas Lo Sl 25 plae] a8 o SLuSY GALS G

Verily; We created human being from a mixed seed of ovum and sperm. Then through the process We

changed him from one form to another, and gave him hearing and seeing

<ot

Oxford ‘ We created man
A3liztul dlesdl o [die Juo o] dak :d y5,mme Cast : tl.w.AT Lbls 1o 3lsie j9,me 9 4le dnjmw tLMuS.LZ:,A
(OAF Vg alos o 0L el & Jsand))) Jads img (oScud ety of cyiontts Jsé &5 gbin gaz ¢ (gl«ml)
(M) by oL Gs) e siabl palzsd) 811 elog doJl clo oo T DS (ELWJ )

(CL:‘“T ) : mixtures , that is, A mixture of male sperm and female egg

Oxford from a drop of mingled fluid

M. H. Shaker - from a small life germ uniting (itself)

T. B. Irving - from a drop of semen [forming] cells

T. Saffarzadeh - from a mingled Sperm [of male and of the female's ovum]
A. Q. Qarai - from the drop of a mixed fluid

5
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M. M. Pickthall - from a drop of thickened fluid

M. Sarwar - from the union of sperm and egg

Yusuf Ali - from a drop of mingled sperm,

A.J. Arberry - of a sperm drop, a mingling,

George Sale - of the mingled seed of both sexes,

Hilali & Khan - Nutfah drops of mixed semen (discharge of man and woman),

as Joe @ (o dudi) rdlaz 5.4 Js=ie (sl))) 9 30 10,0085 Stts Jeld)l 9 Byade dasdy ¢ odye golan Jxd 4,1“,
Ldls Jeld o Jls

Oxford ‘ to put him to the test;

s Tynay lesaw Jsl &3 Jymie :(slg)1) 9 cdeld :(b) 5 (pole S :(olilzer) dable :(s\l) : oldmed : Tyuas Tesow olilzod
ez o dshsa (... ollze) :dlez 5 048l 5 sl s HUS Lgl Buslsl dalSU) djie GlialSIl T35 93 9 OB @
(YOAY  Fr -olske - 0 S LA Glsh) &8y Joxe @ (... Lals)

l,ya; T&:A.:u : both are metaphors for distinguishing and understanding

Oxford ‘ We gave him hearing and sight;

WY Wz Cousd) fuwol puads
MMOLMSMCLMTMLqumeubU
Olul Jgnpe Cudls ds Cal 0yl @
LCawl O 9 0y0 dihy bMusl b g daba Calises «fyo al.««.,o‘)‘)yb.m
Caewl e g <=Ua_c dsuan dale -t a3 JlEst Gl «d..:l:._d»
Syp (2l 5 Rloid B oS ditie Jlo 0 do 3l 5 Siuz @ Giez I 1 il O Gy ol 035058 Olybl 58 &S Oliz
Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 470
T T oliliend 4l gLl 28l o SLSYI GALS )
The verse refers to the mysterious creation of human beings
zliwl : Different parts of the sperm, Or the mixing of male and female sperm.
«ddid» : transmission of semen through Alaga, Mazgheh, bones, etc.
According to Al Mizan, that is; We transfer the seed from something to some other thing, from one state to
another until it reaches hearing and seeing.
OVA ol pnds
«Einoy § pda» goz .0p8 9 O) dab 3l bgle ZL;,_;T
0sS Gm Giale)l 1y ol adSS bt
Tafsir I'lliin 578
Cl‘:“‘ﬁ : plural of (@.M L @Lo) means: A mixture of male and female sperm
aJi3 . : We will test it with assignments
%
Cewl 00 4oz 4T ol (change :Jous) 9 (4_,,LM_,) Bl L dogi b
This verse is translated according to the consonance of (m) and (Js.3 :change).

(1) T35 Lol TS Le] Jd! oyt G

Verily; We showed him the way of guidance,

whether he be grateful or ungrateful.

Jate pas b« golo Jsb gao soloan 0 ol e s § bt o b a5 4555 By 0 :6) -MiZuZL;GI

Ol 2 &) dowe § Jeldd) 5 Ut (e olbde des 9 ds‘bdswwwéwm«os@‘sd&bgﬁ)&we‘
sl «... ol bl» dlas 9 .0gaie OB 4 Jgxba Mi
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Oxford | We guided him to the right path,.

Lol 6,005 Bgdome bl Ulsz 5« wgaie olods & el oo b A5k b 9 Jwads Bye tlef @ 1yssS L) 5 1,5t L)
“ ‘ ' oliyags Sl

That is, As for thanksgiving, we guided him.

O o) disld] dlasdl s dBghse dlazdl 5« Gsaie Jl sl b 5 Jeais Byo Lol calae Byo slgll :la] 5

(rsv Az -L,.:p S

Oxford whether he was grateful or not

M. H. Shaker - he may thankful or unthankful

T. B. Irving - whether he is thankful or thankless

T. Saffarzadeh - Whether he chooses to be grateful or be Ingratitude and disbeliever;

A. Q. Qarai - be he grateful or ungrateful

M. M. Pickthall - whether he be grateful or disbelieving

M. Sarwar - whether he would be grateful or ungrateful

Yusuf Ali - whether he be grateful or ungrateful

A.]. Arberry - whether he be thankful or unthankful

George Sale - whether he be grateful, or ungrateful.

Hilali & Khan - whether he be grateful or ungrateful.

oys Yz (as.lx” gt
Bolitl 5 Bolead] s iU 9,850 Gasb 9 1) ook 0lsys 5 @) Ly it Jvadl Sl 6] 1 5 3¢ 4
s dlll Zlasg) ol 3650 Of Lol 3 dumge 050 of el st ol L] 5 T,SLs Lol

amarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 526
Ml oL_,J@ bl We explained him and show him the path of goodness and the path of unbelief. It is said: The
path of prosperlty and adversity
1585 LAI 5 IJSL“, qu either to be monotheist, Or to be denier of the Oneness of Allah Almighty
190 Yog Olebl gl dazs
TysaS l.nl 5 I)SL‘» Lal Ml obm bl "
cwglhe 40 YWluy & Cawl @;)b <ubl 6[.«.%0 O "Colis "alS
Olos Lglhe Cule 5 Wiluyp Lglhe Cole a1y L] &S Cewl Gyrun O § Cawl dalS Glie Cldo b S w31 3 yo
Cowl 3o
0313 o 4y e=ie O 1) Caasd Gl Blogdy dod dy a5 (g0 4 43 LT Gyeb |y Cuasi &S Canl O lime 4 " S "elS

Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 20, p. 195
TysaS Lnl 5 l)SLw LA‘ Ml oLu.ua bl "
Llagll: showmg the way, not ach1ev1ng the desired, - (Showing people's purpose and guidance)
Juud! : It is a path that leads a person to a desirable end , that is truth- (Way, obvious way)
51 The use of grace to show it is from blesser- (tanks)
93 e bl 135 51y Jsaz 35 sl @ <255y (35S L] 5T L
According to the frequency in the table, the following phrase is more suitable to 1 B S,QS LQI 3 | )S L L,al)
whether he be grateful or ungrateful.

) dos Gl

s
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(i) Lr\g.wg 3’)1;13 J&)Lu o.))SlSJJ IRES AN l

As for the disbelievers We have prepared chains, iron collars, and blazing Fire
GJJO*AJML’UGLAJSSDL.CJ LgJu_gT U‘M‘wdﬂiﬂéwwbtijydyul bl QJ)S&DbMTbl
(Busel) O Olilsie y9,50 9 sl Q.))slih J.cls ?) dm

Oxford | We have prepared for the disbelievers,

5 el bl JuoVl é lg;)’ <o)9| e Syl docd) duas d.A)Lc 9 Lgae b Jg=be J.u)hu b«.v.w 3 Yy 9 J.«N.w
(es¢ Az -mbsS -OLE Gl O guain (M) e g99bxa l;\xw 9 .Ugaia WMl Je d.ssb.zn BI)Ld u)b_c Gy 9lg)l BN.CT

Oxford chains, iron collars, and blazing Fire
M. H. Shaker - chains and shackles and a Burning Fire
T. B. Irving - chains, shackles and a Blaze

T. Saffarzadeh - chains, fetters and Blazing Fire.

A. Q. Qarai - chains, iron collars, and a blaze

M. M. Pickthall - manacles and carcass and a raging fire.
M. Sarwar - chains, shackles, and flaming fire
Yusuf Ali - Chains, Yokes, and a Blazing Fire

A.J. Arberry - chains, fetters, and a Blaze

George Sale - chains, and collars, and burning fire.
Hilali & Khan - iron chains, iron collars, and a blazing Fire.

WE Yoz Ol s & Olsb!
«n,w 9 YT 5 waw wp&b Gaze] G)y :dlss g3
W’ Y
‘ejgdlqa&ggﬂlwl&,mgiw&ppm
3 e o mazs U adll o US eall U8 ez ]
clsid) W gzl
AR VIS o i Oliub) pwndd dos )i
s 3 IUE 5 bl (0 381 et )
T ol 35,5 g Slize @ "olis) "dalS
w\svugungﬂb,beﬁﬁsggwaéwls@sw@é‘wlww "Jedlw "delS
e SE50,S i ly SE by Cwd &S Cawl 9B Slime b gam 4SS @ &S Cuwl - s @ J.c- > "Ie] "ddS
Cowl disg,8) i3l ksl.&.ndg = "dalS 9
Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 20, p. 198
s 3 IUET 5 bl (0 3151 Gl )
DL.CSII prepare
"Jwdw " ¢ plural of (dudw), that is, a chain with which the hands and feet of the criminal are bound
NEE plural of ("J& ") , a chain that binds the criminal's hands and feet to his neck
=l : Blazing fire
YYA  YOr Lgé sad
(s 5 DUET 5 el oy 3510 B zef G]) "eal 005 03l 35T Ol sladlad 5 lale 5 Layod) 013 lp Lo
Tafsir Nemooneh voI 25 p338

,,,,,
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This verse is translated according to the frequency in the table

(©) sbiS lazlyo 3 8 3o 2 STl &)
As for the Abrar (Righteous), they will drink from a cup of pour wine mixed with kafiir
(camphor)

ez 9 .ol :(9lg)l) 5« godye grlan Usb il qij..» Dgaie O] el )lyﬁ” ddd 9 ASg By u‘ uy;\u )‘)JSH gi
Adbzal (e H1Y Q) rdles o u‘;vzs)d-me( O3 i)

Oxford

but the righteous will have a drink

oS o sle sl Thas 16l a3gdone Jgmill 5 (g3 i 10 Blstie 59,20 95l 20513 e i lygdls Le;bp 58 qﬂi e
That is, wine or water from a cup
oo § (o gzl OI5) rilaz 5 .sats O s DSBS 4] Blas () 5 g 59,0 O gl dazlyo gl ole Jsd 1388
(voa¥  Fg -olsle - @S LA OLet) S i Gy
sl WSy Jled dis s e U ol Hlazl3e
Le_;‘}g : name for what it mixes with,
S o Briie Joeld diys cdindl  slo oy lole (3550 5 5 cdusball Aol 5 ot sl 13 d3symbl B3l el (13315)
sl sl Ghe 69 U8 Gl 5o 9
(’I);élS) 1981 : driven from (,45J1),it is the cover-up, it is said because it covers things with its scent. it is The

name of a well-known substance with a white color and a pleasant smell, and may be It is the name of a spring

in heaven.
(W Yz wly s a0 5 ST Glyel § Jsasdl)
Oxford mixed with kafour
M. H. Shaker - of a cup the admixture of which is camphor
T. B. Irving - from a cup which will be mixed with camphor
T. Saffarzadeh - of a cup Which tastes of kafour (camphor),
A. Q. Qarai - from a cup seasoned with kafour
M. M. Pickthall - of a cup whereof the mixture is of kafour
M. Sarwar - The virtuous ones will drink from a cup containing camphor
Yusuf Ali - of a Cup mixed with kafour
A.J. Arberry - of a cup whose mixture is camphor
George Sale - of a cup of wine, mixed with the water of Cafur,
Hilali & Khan - a cup (of wine) mixed with water from a spring in Paradise called kafour

ovF Y pslsl e

Mle @ adoLall U,uz_s )lﬁyl ul

RS R PR uuTS S Gst s

o501 oy 5 &l G iy ol 3530 1L 5l eyl oo 5 ol s 5 558001 3,0 e st s3I Lge OIS

Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 526

Ll;ﬁl f,l that is, those who are truthful in their faith

uﬁs e uij_, : cup of wine,
818 L@yb,e OIS : On the cold of camphor and the smell of musk and the taste of ginger,

(L8 &J1): it is said, it is the name of a spring in heaven mixed with wine

Fra AC 9 sl
U u.'z.U Gl g 9 p1 9 )Ls & «Jb;y]»
Ly zrs L gl «Lé_?lfg»
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Tafsir-e Khosravi vol. 8 p439
<) ;,‘33]» plural of (;g 9 )Ls) . that is human with the love of goodness
«la=l30» : anything is mixed with it
' WEY  odg g edd
ol ) el e8>
Ll Gl 395 S Cuwl eLf> 0 &S Gz QIDL:.AT .O}.:.AT g lyer
QT ol ol 53 s (0L M & :5) 95,5 Jhsme B widey (0 0L 51 s 1y O lp,e a5 Cowl (agaiigs oLS :«Tj;éls»
ol (oo 5 Ghsu Blod 51 19305 dy OF ded gy 50 ol
Cawl 39315 & diseaal 14y g81S LQ,;I}A H5»
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1243 ’
«ol8» : A cup full of wine.
«él}g» : mix, mixed, What is in the cup, it is the wine itself.
ysd» : Tt is a fragrant plant that the Arabs used to pour into wine to make it fragrant, but here means: The
name of water in the heaven, because It is similar to camphor in terms of its whiteness and fragrance
yg8lS Le,pl_,e SB» : It is mixed with camphor
18 G Clilhe Joaz 53 OF Glsld 4 dogi b ) 23l (7,688 Lplﬁ S ‘_,»ii o) dez sl
According to the frequency in the table, the following phrase is more suitable to (7,s8(S [e_,| 50 d[S ujs u-‘)

from a cup of pour wine mixed with k@fUr (camphor)

(1) e sy all Sles Ly o s

Worshipers of Allah shall drink from a fountain that gushes out abundantly wherever the;r want.
Gsdons Sl 4 dgmie sl die el il ol e Ggate 31T wgais hedlS 1o Juy s il Blee Ly o e
[ sbo [)y;&g :Lﬁgr(o.).m. Lo 6 s

That is, they drink water from a spring

e

oz 9 .y9,50 dd] Blae DNl Jad) dJJI £ 95 Jeld DL& REPL AR u@lxm)j)amg)b Le; ﬁssﬁ&)l.a.adgs ujuu

Oxford ‘ a spring for God’s servants,
sais Blhe Jsmis Tnmd 4y Jsmie (l)l) 9 S :(5l8)1) 5 sl Ol £ 9850 £ oliae U ladg,mdy Tnzedd ladg
(vour gz -lsls - 0,501 OLA Ghel) Il el doxe § (e Lpdgymdy) dles 5

Oxford | which flows abundantly at their wish.

M. H. Shaker - they make it to flow a (goodly) flowing forth"

T. B. Irving - a freely gushing spring

T. Saffarzadeh - And in every spot they wish, it springs Forth [by Allah's Leave].
A. Q. Qarai - which they make to gush forth as they please

M. M. Pickthall - making it gush forth abundantly,

M. Sarwar - which flows from a spring

Yusuf Ali - making it flow in unstinted abundance

A.J. Arberry - making it to gush forth plenteously

George Sale - they shall convey the same by channels whithersoever they please.
Hilali & Khan - causing it to gush forth abundantly.

PAE Ve Bolll Slolie § Bolaal Ol s doz 3

didigd e O O &S Cuwl OBaS Celbl g A,SLe Jls 3l JJ.O.A Jgw Olg= & ij"“-’ )IJ_,SII :,l
(GIM[S b ub—w 5] L)"TS RYS
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Ao O 3l as OBun &S Gldadiz )l «Cuwl 368 @ diseal Of yo &S Qi ;L; IR f.“_) Lu.c Ty538 l.éplfa le
WHlwe Gylo Llesn oS o G5 gw o b ladedcz O Lw)pw
L (Rlwlds 9 Chog LB & Cawl kS)JJ.B 1M uA.E.cJJSgl L@iw_g dl Uidige I}.?;n_a
Translation of interpretation of Bayan al $ahddah fee magamat aleibada vol. 14 p YAt
:,3:;‘“; ;b,yl u’ : The answer to the question that is determined from state of the grateful and obedient people,
that is, The righteous do drink
u,i_’f u-“ from a cup of wine
4,U| ;L_c, LQJ ujw_, L.«.c ‘Js—"ls L&Dl)_g 48 : mixed with camphor, (it is filed) from the fountain from which Allah's
obedlent drink
l.@}g )ao.g : They make those fountains flow in any direction and place as they want.
ljxfe.n.’? : The eruption of those fountains is so much that it cannot be described and recognized
*

This verse is interpreted according to The interpretation of Bayan al $ahddah fee magamat aleibada

PEEN

(V) Tybataa 23 OIS Togy Goblius PRUITRIIN
the (Abrar) fulfill vows and fear a day it's evil will be widespread, (7)
Gy sl 530l Il el gisa § dlazdl 5 Jolb @8y Jome § bt sod 915l 9« g 58,0 golian s 105893 )AL Gsdsy
(09992) © Olilsie yg9,2bl 9 5lodl 9 Wb 9,20 gl HII >
P ol <l dadll s g C8d Wl e dadl Stz Osidsn dlol «3dadls Mo 5 Sl D] dd 1953
%s lMuLS Bis ngl Y O)AA‘” Bl La;l cus 9 . ;Ln;l ¢ @94 @3] - ugxm )9 .. 9]9)] & &Sl L@,J‘.LLJB’ ;L:J\ [W-REH
(W g ol s ahpo 5 T oel & dsamd) (2)50) (3o Gl LS g LAkl (e Biag)l Cdlod 05T Jie $ol « glias
Oxford ‘ They fulfil their vows;
sk dlaz 5 ol #) Uome § Jaie xads sloll 9 & 99p0 3lise Jmd g8l Lihe o slell :isdliu 3+ lags GoBlow
03T e Byallall doiall e dadls 5 Gsaie 4 Jsmia gy 0535y dlaz e

Oxford ‘ they fear a day

ERP

MU‘@L@AszA@J@ngLQJ‘gdLOA5&99JAdSM‘ ,Qsjw 0a8b ol J=d 0 Ly\b.ummfuuls
(v57 Az - CULE l)nJlul):_\)ug.a.«A O y&

5 o s S sl & o) [ patien 588 « Sylatl ‘)M)mel] A5 i slhatul el G Job gl (phitus)
(M v sl

(Ixhzus) : active participle from .zl " means: outspread, scattered

Oxford of widespread woes;

M. H. Shaker - the evil of which shall be spreading far and wide
T. B. Irving - whose evil tends to spread around

T. Saffarzadeh - that Its evil touches all and everything;

A. Q. Qarai - whose ill will be widespread

M. M. Pickthall - whereof the evil is wide- spreading

M. Sarwar - in which there will be widespread terror
Yusuf Ali - whose evil flies far and wide

A.J. Arberry - whose evil is upon the wing

George Sale - the evil whereof will disperse itself far abroad;
Hilali & Khan - whose evil will be wide-spreading.
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YOV YOp digé s
3315y o Aiyls "l sl " ")lj.al "aS Glosl 5 Jleel ,S3 ds amy OLT o
()JJD gsss_») S 0 BBy 095 515 s Ll "aule,d e
(/ljjb:«a-u-: Zj; C)ISTASS :);éLou 3) "aSlew Cowl 0358 O 16 5 Llde S 539y 3l 9"
Tafsir Nemooneh vol. 25 p351
In the following verses, He mentions the deeds and attributes of "Abrar" and "Servants of Allah, saying:
. ).A_JL: 0999_‘) They fulfill their vows
q J\L:_w.n 5 5 O Los.» stlau 3): And they are afraid of a day in which the torment and evil will be pervasive
VA e ud
S e s 53 4y 3L dsy
(Cald) 59 O SUBS 5 o 2075
BRI
Tafsir Illiin 578
( )A.Jb 0959-*) They fulfill their vows
P % : The difficulty and trouble of that day (Doomsday).
f M : comprehensive, extensive, pervasive,
%

This verse is translated according to the frequency in the table

M bwTj Lo.u.ag L.Sv.u.n cbp- L,Lc (3L2L>-” d&“ﬂLﬁJS

And Despite their need, they feed the needy, the orphan and the captive
Aozl 9. Jeld =8y Jome § Juate ped olgll 5.8 5850 gilise Jsd (gazby cihhe Gy 5l :Sgasb 5 ngLJw&uLJS
uya.md.sdsm ¢&L:J|u33lpu41wul.cd$‘9bmdlm”ul.cum &.oyo@

Oxford | they give food

9l g uldbaapdmaédamwcl.&llg dLAAg(J&)U)jWM‘UDP&.QPJ& d.._f> ul_c d...f>o1-°
o o 1505 (6 (Ogambay) Jeld oo Jlo Biong Olilse y9,mk

Oxford | though they love it themselves,
9lgll |M13 gaie (lSue) e Bghwo luw (hhe By glgll Lw.ug gain Jl Lu&«ua ‘MTBMSL*&MM
(217 Ag -ulsS - LA ub;l) Ogaia lowb L,l:. gssbm Ll .Cahe 3y
Oxford | to the poor, the orphan, and the captive,

WY Vep gbﬂlw @ul...di &w.o
4] paizle 0555 Lo wsl plahll ggashy ishl 5 alshll o e e o (anLJI Q}Q&Lu 9»
4 e y CRY L1 «LMS_W;»
Jlabyl oo d WY il g 9 «L°~:-‘£ 3»
22 O3 desw 9 Jolze oo Al Jol (o gusinhl 90 S 5 8313 g Lyl Sl J»TOAS?‘LU&M«L@?;»
ey Yz uu|§m.ow w,:
9 99>g0 flxb Wlygtun (= L1039 (S las] snlxb).s &S (o b WSo (aLzIa (aLzIal = (w ul“' eLzIaJI ,_)5»_21:» 3)
Wyl O "56*-3*-«1 Wby 395 pasia

s 31 Sl Suz €S Shiatun (i (L&u)

o S b Sl 0350 sy Ced 30y ol @S Cawdlibol 31 sl (losts )

G35 5 pogame OF €5 WIS sum oy damwr 9 dloes .l 04 48,5 35S e S 31 dS Cwl guS O dsS 03l g (L“w?’;)
Ll d3 Jol )

Translation of Majma' al-Bayan fi-Tafsir al-Qur'an Vol. 26 p 161
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(4:9 e {:LzLJl Z,sing 5) : That is, they give food from their favorite food that they love, That is, they give food
from their available and exclusive food. Despite their dire need for it.
(’l;.:i:m) : the needy which is nothing for him
(To_;:; ;) : the children for whom there is no father, that is, his or her father died or be killed
a )\.;T 5): Qatadah says: He is the one who was taken from the land of polytheists, Mujahid and Saeed ben Jubeir
say: he or She is a prisoner from the people of tribe
ova ey

.ﬂleJs-Y.szlewuls-\ :C*wloMTL&ngad.g:A;;ul;
Tafsir Illiin 579
4_._; L,L:: : For the love of food.- For the love of Allah

(VD55 V5 el (Ko by 5 Y dlll azg) (Sashid L)
(the Abrar says:)," We feed you just for the sake of Allah

we do not ask for any reward or thanks from you.

ol g O LSy B By Lo wad 5 0S5 Byo O L] ( plabdl o Ol el dladl) wupsjguiaiu;
ddls oabl 3 ety Usmhn e dome § date j0 BISUI 9 (3o 0,485 fituss Mdswnsgssﬁ@mdgs@
39y 4] Blas Do Jad) ] Blas dog (eSashi) G olilste y3y20 3 5l tdog) gazd]

Oxford ‘ saying, ‘We feed you for the sake of God alone:
&Jasg@ctlwdlg 50 0,08 fiws oo Jeldl g &BSJA&)LOAJRS J.U) A By Y l)gi.wygglpf&wwﬁy
Gohse i) S5 Gyo Y cihe By olgll Y 5. Ot dy Jgmite teliz . (43) L Olilste )90 5 )l GSM o aas
(8W Az -l - LA Olel) L Ogaie (sly=) e

Oxford ‘ We seek neither recompense nor thanks from you

PIV Vg O el § Ol moso
s )Y o ;npeswa Wy» dgd 52 9 elizdl Cdb 5 bl (e Lalke d) Lalls dll Loy bl i «qul @g@uluw»
oesledl 5 09l s shas 58
VoY Yz Ol &o.znw dos s
nygc&mu,,y) Cowsl Jsd O 5 .tlol ek 9 <Ly 51 palls 5 dl Lalls Tus Loy b @l i wla.f,g)(ﬁsmbm)
@uubgmlwylobwbuu)‘ln()siwyg
ovsle 9 998 Wile Cewl Hduan )5S
Translation of Majma' al-Bayan fi-Tafsir al-Qur'an Vol. 26 p 162
(b dp‘;.] Ss’i:gL; Ls'l) : that is, for the sake of Allah alone, Sincerity to Allah and free from hypocrisy and reward
seeking
()51‘., Y ;I)_o SQS\._,; JJJJ Y) : We do not ask for any reward or thanks from you.
bgiw : (thank) , that is infinitive like ( wglsdl 9 dg9=dll)

(1) T2 e Lugae Togy L) (e LSS )

Verily, we are afraid of the wrath of our Lord, when the faces are barely frowned and pulled together

sad Jeldll g g 980 gilan b 1AL 0] el o Jone § eate pods Al 9 US55 By Of bl Lu)uﬁdbvb‘

9l g ] Blas yo dxe § duate ywo b g Blas 9 (6 H9,me gl Q) > By (10 Lu)u» (020 OpAES lus
Ol gy doma @ (e BL) tlas 5.(B150) © Olilse yg,md

Oxford We fear the Day of our Lord--

(Fh Az -GubS LA Olsl)
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(cLaseey L « pugmy ) -oLa)) puidy s @5y s I o -Zgedin o of -2l o tLuges (1+)
Jellsed 4559 21 T pLY (o W) i sl c(12,203)
(I3 ,}243) : noun from quadrilateral abstract (,2.3) in paradigm of (Jl=8) means: hard or bad day
(A Yag  ly s a0 5 SN Olyel § Jsasdl)
(N o Ve g il S0 Olyel) uub&msﬂl ovgesdl waidl ¢y haadll (b_))L.QB)
).QL.QE : (from <<)Ja:>§>> means: Intense and frowned),
yyhadll: The intense frowned that gathers between his eyes

Oxford ‘ a woefully grim Day

M. H. Shaker - a stern, distressful day

T. B. Irving - a gloomy, dismal day

T. Saffarzadeh - when comes The frowned Day of Judgement."

A. Q. Qarai - frowning and fateful."

M. M. Pickthall - a day of frowning and of fate

M. Sarwar - and the bitterly distressful day".

Yusuf Ali - a Day of frowning and distress

A.]. Arberry - a frowning day, inauspicious

George Sale - a dismal and calamitous day.

Hilali & Khan - a Day, hard and distressful, that will make the faces look horrible (from
extreme dislikeness to it)."

Fae Vep Bl Olelis (§ Soleud) uLu ;\-w-ﬂ-* doz 3
Sodimn di8,S CIAD ds 9 3gd e OULiS 025 395 O 30 Loygo 45 sunlassb 3oy 3l Lo IJ_»)L.AB st.«.c Lcy L.U u.e Blss bl
oSl
Translation of Tafeir Bayan al- Sa‘ada fi Magqamat al- “Ibada vol.14 p 390
|)J)LA9 Lwy.c Lay Lu) QA Bl bl we are afraid of an unpleasant day We fear the unpleasant day when faces are
barely frowned and pulled together, We are afraid of
OVA e uads
Wl g 333 O 35 oyyz 45 Cab 3 48,5 3y tlugae
Csxw )L:mg :Tﬁ JL.Ag
Tafsir I'lliin 579
’st.«.; : It's a murky and difficult day that the faces are "gloomy" on that day.
8 BL.QE : very hard
This verse is interpreted according to the Tafsir Bayan al-Sa‘®ada fi Maqamat al-‘Ibada

(V1) g w5 8,25 paliy psdl s MRS

Therefore, Allah will save them from the evil of that day
and give them freshness and happiness
Aacdl g o850 Jolb :all .y Jgmin oad Joro § sly)l 5 polo b (B .Cibe 3y el (m»lsss CSJ\uUJ,wwMuss
oo Ol ke ol Jus C3J| ) Blas o dowe § 1dlld .OBlas 5 gate 06 @ Js=ie 5 Al dlazd] Jle Bghne
] D9 ze S
L] B b us sLI S 105 0B dlol il U] b ealBy (1)
Oxford | So God will save them from the woes of that Day,
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dowe § Jate peud sl 9 9—"°°)-’J~°-’MJMJ—CL°J‘3 ol ds=d A .ahe 8o 5lg)l (wws bs;weofm @-@
Cshame gl g e i By sl o 5 (083) s dsha dlasdl 5 gate OB &) Jymie i Jsl &) Jsmite Coad
(FA Az -GlisS - L3N Glisl) Qguaio & o (e
)] s e sy el S 55 o) ol (Bl IV 48 (pald)
legMMMMJ3<¢)Subgtjsubgﬁ)ubﬁ)d)ul)m (oj\a.\)
(yAa Vg @by s dde s LA Olel & Jsazd! ).esldd) G.oa.s Jg=d d3j9 « pad UL @BUI skan (lyg )
Oxford give them radiance and gladness,
M. H. Shaker - and cause them to meet with ease and happiness
T. B. Irving - , and procure them splendor and happiness
T. Saffarzadeh - and Will cause happiness and joy appear on Their faces;
A. Q. Qarai - , and granted them freshness and joy
M. M. Pickthall - , and hath made them find brightness and joy
M. Sarwar - and will meet them with joy and pleasure
Yusuf Ali - , and will shed over them a brightness and (blissful) Joy
A.J. Arberry - , and has procured them radiance and gladness
George Sale - , and shall cast on them brightness of countenance, and joy;
Hilali & Khan - , and gave them Nadratan (a light of beauty) and joy.

ovv \‘t (:9.19.” gt
podl S Olie ogis dlll @85 i iy Cs,jl BIN] Mbss
palbsl i alll 5
052l (s %m
458 § s i Do 5
Qdmdrqdndi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 527
Cs.jl G 5 <l s"-"’lsss that is, Allah will remove the punishment of that day from them

s 5~

el g : give them
§ 5 : Good faces
l)g;; ; Joy in his heart
WEF  eVg g edd
Ceold Wlus 9 LM : «;;»
s e 9 Bilwy e Oliows . v\JLw)UA Iy Oléal «@.mLaJ»
(VF [ pdbhae 155) Glosl 5 $oLi .oy5 5 Shampw 1B pad
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1244
«;L» : Calamities and severity of doomsday
«MLQJ» He gives them , He gives them and forgives
«& 25 : flourishing, verdurous- freshness and happiness

This verse is translated according to the Tafsir Noor (khoram dil)

() T ys Lo oo Lg el

The reward for their patience is paradise with silk clothes
Jomda uah Jone § clal) 992 085 Rt b Jeldll 5. 2le Usb 532 thae By sl M‘Ps oo Ls ealiz 3
Jsosbl dlo dlasdl 5.Jels @) Jow & Jate sad slgll 5 pole Jmd tlyno (ealyz) © Olilte y9,2bl 5 5kl 5 e .
SleYl oo g e ¥
(A8 Vg ol s 0 5 SLA oel & dsand) LT ColB et sy el) CS,00 oap52 alol (Ll Jle] 48 cpalse

Oxford and reward them, for their steadfastness,

15



76. Surah Al-Insan

e Gzt Lir o Bshme ul Lyyo Cihe By slell D)o 5 .0sate (ealiz) J OB 4 Jsmie :diz) Ty,e 5 Lix
(PP Az -owl S - 0L

Oxford with a Garden and silken robes.

M. H. Shaker - with garden and silk

T. B. Irving - will be a garden and silk [clothing],

T. Saffarzadeh - with Gardens of Paradise and Garments of pure silk:

A. Q. Qarai - with a garden and [garments of] silk

M. M. Pickthall - a Garden and silk attire

M. Sarwar - with Paradise and silk

Yusuf Ali - with a Garden and (garments of) silk

A.J. Arberry - with a Garden, and silk

George Sale - with a garden and silk garments:

Hilali & Khan - and silken garments, because they were patient.

vay (fz  Bolwll Ololie § doleud) (ly pudi dosys
4S5 i 4y &S Jlo 53 5,5 Gicbioy by ol iy OUT L,,L,Swwbbubbw&@uugmnyyswn;;uwys
led)
Translation of Tafsir Baydn al- gd(ddd fi quamdt al-‘Tbada vol.14 p 392
&bl )gu u1-° la.8 w:ggﬁ ] " )_, 3 4__, 13 ;uo Lg S“"‘ )_, 3 The reward for their patience is heaven, covered with silk while
they lean on the couch.
PP Glelz 09 s
(YY1l XY /e 155) ol Ol dale oS i ol 1l yon (V)
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1244
dy 2’7» : silk which is the clothes of the people of heaven

(V) T2 5005 Y9 Luaad L 0 ¥ <1 o Lyt oo

The (Abrar) will lay on couches in paradise and they will not see the sun heat n(;r extreme cold in it. /
oo Jlo Bgdog Blie 9,2 9 )le b polie 1§ Js=dll jad (o Wb digais Jlo uuim ubbﬁ”a}slww&m
55 10 Blsie y9,20 3 )l el T o Alsie Jlo a8 «(rSae § oSl podl

Oxford ‘ They will sit on couches,

Tund 098 10 Blsie 19,00 9 5l b - Jel8 :(s19)) 5 g odye ol Usb: G950 ABL 1Y) : ’fxw Yo luad et 9y Y
s Joxo @ (e 09 V) tdles 9 ug.a.mhw e Bghse lym) 486 (Y) Ldable :(5lg))) Y g usmcudsm
(o0 e -olske - oS LA Glst) (S 1§ el (e I
(M Y s s LA el & o) Jallsd a9 -2 b A% o yalll g0 B -3,d) BUb i gl 135805 (V)
Iy ,a0) : noun from quadrilateral abstract (,40)) in paradigm of (Jl=8) means: extreme cold, the severity of

the cold, it is said, that is: moon

Oxford feeling neither scorching heat nor biting cold,

M. H. Shaker - | ......... Neither (the severe heat of) the sun nor intense cold
T.B.Irving - | e neither sun nor any frost

T. Saffarzadeh - | ........ The intensive heat or cold, the weather Is quite pleasant,
A.Q.Qarai- | ... neither any [scorching] sun, nor any [biting] cold

M. M. Pickthall - | ......... there neither (heat of) a sun nor bitter cold

M. Sarwar - | ...... neither excessive heat nor cold

Yusuf Ali- | ....... neither the sun's (excessive heat) nor excessive cold

16
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A.J. Arberry - | ... neither sun (its severe heat) nor bitter cold

George Sale- | ....... neither sun nor moon;

Hilali & Khan- | ....... neither the excessive heat of the sun, nor the excessive bitter cold, (as in Paradise
there is no sun and no moon).

YOY  fz odolall piie dods Ju...m
ail OBy 4S5 «S LIl o uai:,n
Code O 5o '-e;«s
Cdlsy 5yl glgdl 5 0,85 5 May drwhyl lgzss q;byl uls
Cadegy )d Moy & le«:* dsn Y
25 b LesS amy ST L
Iy LandjsT)egé;jyé
Summary of the interpretation of the Manhaj al Sadeghin vol.6 p 253
u\&w While lying
la_‘s in the paradise
&l )gu ul-" On the couches decorated with gold and silver and all kinds of jewels and antiques
l@s 39, Y : they will not see it in heaven
lund : sun, that is , heat of sun
I)g!gn) N 9 : and not cold
FFP AT $9r s
45~>)’ e 3 Y «d;b&ll
b S § el 9 001 8 X a3l <<|).)).6AJ»
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p444
«e,ljbi?] : plural of (45,]) means: bed, couch, throne
ngénj» : 0yl : The severity of cold , moon in the word of (_b)

This verse is translated according to the Manhaj al Sadeghin

(Ve) )UV ladshad Ci3s Léj)lb M‘k’ d.ulbg
its shades shall be comfortable for them
And its cluster fruits will be available for easy picking
Cd Byl 3l=io yg,ma g 4l M,.J.c QDgain 1S i e ddghzo :(dld) (dable :(9lg)l) d.ulbg LQJBUo &“‘5"']‘" d.ulbg
4] Blas (sly))) 9.8 58,0 Jela] ol Jols AU als U

Oxford | with shady [branches] spread above them

PrIN Prryd

@ 99y0 dsld b :lgdshad bl (o) 5 Jspzmall s o Jsd :(Cull3) dible :(slgll) : SIS 5 AL Lydohé CI05
bl ohel) oad Jowe § (- 4010) tdles Ao dBghame (.. ClIY) oz 5 .0gais 3las Jomie IS .d.:Jl Glas :(sl)N) 9
‘ (v030 Tz -olsle — o1,

(M Vg @l s a5 SLAIOhel & dsand)) . Jumdl d3)9 (M3 k:,:.l.gjl.' stbs sdas UJIS)

Oxford and clusters of fruit hanging close at hand.

M. H. Shaker - and its fruits shall be made near (to them), being easy to reach

T. B. Irving - while its clusters of fruit will droop low

T. Saffarzadeh and fruits are Available to them, and they can pluck Fruits from the low and near branches,
A. Q. Qarai - and its clusters [of fruits] will be hanging low

M. M. Pickthall - | and the clustered fruits thereof bow down

M. Sarwar - and it will be easy for them to reach the fruits
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Yusuf Ali - and the bunches (of fruit), there, will hang low easy to reach
A.J. Arberry - and its clusters hung meekly down

George Sale - and the fruits thereof shall hang low, so as to be easily gathered.
Hilali & Khan - | and the bunches of fruit thereof will hang low within their reach.

PAY Vg el ]

enlty bl 1 5 acls i 3 B ing 0955 Aol O Al S § sl (WS Ledshd S35 Wbl eade Zils )
’ ;L“,é.ﬂ 5o 5 JbaJ]

Blodl Bygw (30 VY &Y § dlie pudS 5.5l Lyi9d Jgouy ¥ sl Uslize § Lyl olize wdliall S5 5

AF Ve L6 pwndi dooyi

ﬂ.Jf\SlessLqu ;L@&bwuog

S Jb L p9d Sl 5 U909 Cumly Slimads o 9SS0 OO9 oy glizeds o «d.ulb» &S Cawl 00a] Cd GlaolS s
Oyl (g (_;Isy@,m ol bl Gloo

20 145 G ool pdas 0505 3929 Oles 55 e WsSEud 9 Cawl OUT (usiwd 33 Laogws (3l &S Cawl (T w3l SIS Slizs
A Olo dBld) 0yguw 3 VY

Translation of the TAFSIR KASHIF AL-BAYAN vol. 7 p 806

BUWLQS}LS oglgjxlbw.cmlog
«49!3» there are two meaning for that, to be close, to be comfortable, the second one is more suitable for (L3>
: shadow,)

JBl=ll JJJ3 : that is, the fruits are within their reach and there is no obstacle in between, refer to the verse 23
SUrat al Haqqah
PP Ap 9 gl
h ol o
sodll o il Lo 9 5 Cihd gaz «lgbsbby
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p444
«2;;1;» : near
«lgd ;Lé» : plural of (_aks), that is, what is plucked from the fruit
WMz Cousd] sl gl
Ll Bghd of gaz 0L 0luz 098 (uz 1) ) Lahd «dsos g ol :lahd jadl Cahdy .Qus ahd 1dghd
el O ply ime a3 IS uSG «dd 31 010058 ply i

Tafsir Ahsan al Hadis vol.11p 477

Bghd : plural of (Cahd): to pick, that is, Picked fruit

JJ35 to tame,: it is from («Jd») with kasrah, that is, manageable
This verse is interpreted according to the TAFSIR KASHIF

(Vo) wss c3ls u|_9513 w o» b ee»h Sl

the silver bowls and crystal goblets will be turning around to serve them
cpds > 20ally g 5,0 Jsammall Lo golas Jmd 1l ddble iyl WC‘QUJ; 1338 e &30 padde Bl 5
odels Blawl Bghy 5 ¢ .Jeld S =8y Joa & »9,=bl 9l

That is, the bartenders are going around them

“«oa» 9 @ﬁ@gmim@lxm”)mg)b wu—“«;b‘»&wk’msdbelxm)sjmg)b d.»asv.ad.ub*

(vA- Wvg Jik Ul GUSY Laddl ub;y\) L;L.,,y Gy
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AT Cdds loguan slgll B b slo Jgamal) slidl dewlih CABIL U] 4 sslay
BALI 5 cdleld AT 339 Sl Al umy g hat) el e dulhie 4 Syagl 9 celdll uSs Jlmd dijs slogl) gl sl maz ()
(18- Mg wlss o s ohal Ghel § Jsasdl ) .(i,;ﬁ) S SO Lol 48
«&;_‘,T : from «(l», its singular «:Uj» means : container, dish, vessel

Oxford They will be served with silver plates.

5 0Bl polo Usb tyls8 SIS * OIsSL 5 o el Gym 5 D e slgll Bghsme :0lgST 5 * tyls8 IS LIsST 5

Al GbSS Jadll GheYl) B9y dyhde g dyala)l dedll Ggaie «OB» x> :lp)led SR 00483 [ilg> fiwn youd lgowl
(YA~ vz bl

1Y) g sl s ol sl < ) 89,8 Y b 509 LsS maz (01sST5)
(%’bcﬁ;)‘ plural of (0gS), that is , Dishes without handle

Oxford and gleaming silver goblets

M. H. Shaker - and goblets which are of glass

T. B. Irving - , and glasses made from crystal
T. Saffarzadeh - The silver cups are of various sizes,
A. Q. Qarai - and goblets of crystal

M. M. Pickthall - and beakers (as) of glass

M. Sarwar - and crystal clear goblets

Yusuf Ali - and goblets of crystal,

A.J. Arberry - , and goblets of crystal

George Sale - with vessels of silver, and goblets:
Hilali & Khan - and cups of crystal,

Y10 YOr digé yeds
9 3dpie QBUS lndy 5 ol alnady Sl s iy Obleges ol 3 ldy (K557 31 Glewd puudsd 4y asy 4 5o
(5l E35 LIsST 5 28 e dil eade Bl 3) "asils,S oo o2sk 28 5 0,8 31 ladyl T 5,515,853 "led e
Tafsir Nemooneh vol. 25 p 365
In the next verse, it explains a part of how to receive the guests of paradise, the means of receiving them, and the
receivers and says:
,(|;£2|5§ R gjl;ﬁ ; t:ba_? O‘f 4:1;_’,"[,’ S"'@‘J‘; Cslb; ;) : Silver dishes and crystal goblets will be served around them
WEO  Rodp g edd
VA JasBly VY 18,55 :50) T8 NETAY oz :<<9|9°S“[»
Sldd 5 52k By By5)B gaz 1y lsHr
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1245
(g?];ﬁ;): plural of (U5S): bowl
,lg8 L its singular (8)9,8) [means: Crystal and glass container
2 peele Gl
A3 O35l Simyd
@ Gl dhad SG 51 S ¢ Sl 03,5 (53,5 G3uz 90 « 03,5 Blgb glie) wid o Blgb Glinygs - wily,Se Lad,S1s,S
(53,55 dhbi Olos ) 5 358 £9,5 juz O
Dictionary of Quran
) ‘c.g,:l; éLL; : They are turned around them, They are circulated around them [ Csl]a; : it is Present simple
passive voice from (Tél;jo 9 ‘T35L k.;_gb; Glb) means to circumambulate, to go around something, which starts

from a point and returns to that point]
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(V1) Tl Logy 6 &8 e Lalsd
The silver crystal goblets will be sized (according to the Abrar wishes).

Boline i ol Abll dg,S01 &Y § Cayel 1888 o * - laalsl 05 9 oY) aylsdn (o Jy tiplsd * ¢ LS e 10158

That is, it is made of silver.

Oxford ‘ ————————————————

o 5 Jeld gy Joma @ sloll plo Jmd o 5 dad (o ol Lo o Uone & skl Alosd] :Logy B * : 1,05 Lagyad
logis 5 ogueidl § 10915 5l drdymie uas Jona § Juato pass

That is, they were sized according to the request of the people of paradise

(A ¥ Jbl all b0 Jaitt 1 yeYl).ogiate 3lae Jgmin 1,5 *

Oxford according to their fancy

M. H. Shaker - they have measured them according to a measure

T. B. Irving - which they will measure out just as they please

T. Saffarzadeh - are of various sizes,

A. Q. Qarai - [from] which they dispense in a precise measure.

M. M. Pickthall - which they (themselves) have measured to the measure (of their deeds).
M. Sarwar - containing the exact measure of drink which they desire

Yusuf Ali - they will determine the measure thereof (according to their wishes).
A.J. Arberry - that they have measured very exactly

George Sale - they shall determine the measure thereof by their wish.

Hilali & Khan - They will determine the measure thereof according to their wishes.

S e 658 0313 OB uiiied Jue slke ds Iy s, OF (Ol Stads T,s05 Lovg y a8
Tafsir I’lliin 579

=z o~ =P . . . 1 .
;3485 lagyu8 : The servants measure those containers according to the amount of the drinkers' desire

(V) Sz Loz o G5 TS L8 5Bts

And they will be given a cup of drink with taste of ginger,

o5 —

& Jsse LolSy Oshuy Olalsia lgds Jold (U slglly Jsamall ine g)lae Jsd Oshung dible slgll 1B (g Sohuws 5
LIS dao oS dass OB
e Y logide olgll B Lo i 9 VI Cdisd oSl Ladl ‘(gﬁ-‘“; uﬁ; 30) 09y dlol Bisdl IMe] dd :Ogdun
Ve Vg al s e 5 0L Glel & dsasdl . 8 g e L] MJ Ogmds d)9 «Bgdoxd) 8,
Oxford ‘ and they will be given a drink

(PPt g wly 5 S olsl) s Muasis OIS ol oz liag ’SL“,_:;UB '-e;l}ﬂ o8
(0% Vg by dbo s bl ol & dsaa) Jallsmd 539 oW a3 G 5 -39ymbl OLal) gl ((Slae)

(Oles)) : (ginger) « the name of the well-known plant-, but it is not like the ginger of this world

Oxford ‘ infused with ginger
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oYA Yz egl&”_,z:

Ll 9 e u—wuﬂeﬁusﬁms

bl s im g O

wwﬂ‘swﬂlwlul s 9 Jwdd] SS9 u&]lwl&wﬂlg M‘dbngL@.«sL&M)

Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 528

L“,TS L&& u3-°-w-* 3 wine or drink

Le_o‘_),g L,lS 1ts taste, mixed it up

)LM_L“, L’A"“" Lo Lu_c )L‘_._.z_,) al-Qutbi said: (Luessy))) and (Jewdwdl) are names of a springs, it is said:
(Wl) is name of the spring and (Jw=sy)l) is its taste

OA) Sl ol Lo e

from a spring in paradise which is called Salsabll,
s Bgiong (Blstto 59,20 5 )l s [oolars¥] e Dsate of Sz 1ga Js ol cosate LulS e Jas e + s e
L;c :J

Oxford ‘ from a spring
mdsmﬁmumoﬁ,\m Jeldll 36 9 Byude dosds g 9dye Jspzmall e gilde Usd WMW
(085 Fr -dlsle - oS LA Gbel) e 1 OB G dowe § (e (o) rilaag Ggaie OB
J.Mlﬂcu)sscwu;h)lmum)@(uwlmlsésnsﬂl;wwmy cthng;LL(uls M‘Lﬂ‘ Mecwdw (VA)
(8 vig @l s aspe 5 OLAN Ol & Jsazd)) .Jull=d d3)98 d50L) oy sl
Mecwdws : (Jurwdead]) is well known name of water in paradise , or an adjective for very soft water
Oxford | Called Salsabil.

YOF fz  odslall gpie doMs ;u...a.a
ML)M)GREJdS iy dadir Ob disesl LS)wvAmwlM)JA)L@.SLJ&
.asjg)é@bggulk,‘sz_gol.o)aul)lmlmmwéwqubouoawebwwa
Summary of the interpretation of the Manhaj al Sadeghin vol.6 p 254
(T.:.;.;) refers to (9\1:«.;03) in previous verse, that is, a wine mixed with spring water in heaven with the taste of ginger
j‘:-f-‘:‘l:" va.;i : the (spring) is named (Juwddl), It is easily swallowed due to its softness
/ YA po V1 g O Kioyd
Cousl Sy 33 Gldaiiz ab g Oloy 9 GisuOd 5w Gusdsd Slime 4 Jumadas
Farhang Qur'an, vol. 16, p. 268
(Jecwddl): a light, pleasant and smooth drink and it is the name of a spring in heaven.
These two verses translated according to the Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom and Summary of the

interpretation of the Manhaj al Sadeghin

(V8) Totia T3] patom oty 18] S9alie M5 paels Ssbus
The youth will go around serving them forever in heaven. i i
If you see them, you will find them in abundance like scattered pearls
-Olg) S Qgulag Jeld (lulgy Gghu (lalsie @.Q,J.cg gilas =8 Bghyg dable 3]5.”) ;3‘91’1;4:; uldjg MJ.C dsL;;

Oxford ‘ Everlasting youths will attend them—-
] Gl BLok sz Uome § ozl dlazg pa3ll oo e U By 18]+ i) 1)
Oxford ‘ if you could see them
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e 181505 3 Usmiag Jelis (plo Jsd parsy pile 2t b Glsz Y ) dore ¥ pates dlozs yhin T35 oo
(7Y o 1 g ailo 5 ol olyel) » ADB Bydite dy Sy 009 B gl o 58 450 «zluabl §s B,die L“si Cd ygiieg OB @

Oxford you would think they were scattered pearls—-
M. H. Shaker - you will think them to be scattered pearls

T. B. Irving - you will reckon they are scattered pearls

T. Saffarzadeh - they look as Scattered pearls.

A. Q. Qarai - you will suppose them to be scattered pearls
M. M. Pickthall - thou wouldst take for scattered pearls

M. Sarwar - who look like scattered pearls.

Yusuf Ali - , thou wouldst think them scattered Pearls
A.J. Arberry - , thou suppose them scattered pearls

George Sale - , thou shalt think them to be scattered pearls:
Hilali & Khan - , you would think them scattered pearls.

YE ¥z bolall Glolde § Bl ol
! g ol moz Sluls pale Bk

S5 >

Oledsl Jlo e guline o d-oc” é usslb RERIEN

Goasdl @ o 83501 & psbaie 1 Byite Tystie SIS 5 (sl 5 il & T5J3) patoncr et 13]
Faf fz Bl Ololdo § Bolewdl QL..\ M doz i

Cwl f)ls: Slize a3 udy mes «OlWg» NEYS) ulﬁg ‘o.e,,«.l.c g_egjm 9

Adbe Sl 0T 55 @als Hsb ds Gladle b caiitus St 53 L,,e;lo )91:: & Soalie

,\,,u)lsﬁ D5z Saisyd 5 sl s e 3 518 W M,;b 13)
g(ash.deMoA.SbJu)«S)bbw»)DBW
Translation of interpretation of Bayan al $ahddah fee magamat aleibada vol. 14 p 294
u‘ﬁs qwls Gshy 5
ulﬂg plural of (wJgll) means: boy

_ Bg. >

09l : Forever in heaven, or immortal in the case of boys

|9j?j/W N’zﬂb 15; : they are like pearls In purity, beauty and brilliance
Iygiie : In service or in abundance, they are scattered, not systematic and continuous.
OVA e uads
g -V . GLlezgs -) glize 4y «udor gas: L)I.Ajs AR
Lt 0ylgd6S ShIs -V Lablugls <) tCwline 93 4 9alies
Tafsir I'lliin 579
31433 : plural of («uJy») means: Adolescent — Baby
B gji_;u: : eternal , Have earrings
VPO 9 WWFF GRelz g wdd
Oblg=gs OlSJ'\uJ My mos: «SIAjS»
Qlezgd diwgn 9 HBWk déunn IRVESS & «:)93.19;;»
WSl -“‘)W»
DL ay)ls e 0381y )50 tedystie Tel5H
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1146, 1245
Sy : plural of (4JsJl) means: boys teenagers

:)33.1_;; : plural of (ulsw) Always lasting and constant youth.
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«T);E.;» : Scattered, dispersed
«I”E,.; ngsj» : scattered pearls, Rolling pearls

*

This verse is interpreted according to the Bayan al $ahddah fee magamat aleibada
(v+) IJ«..S lS.ch Lo...su pub &w g_,ub L)lg
And if you make a vision, you will see there a great blessing and sovereignty. (20)
s3e Vg 5l Jssio df (s Uiy dsb Cals bl ise oadie eill e el s By 13]9 dable sloll :ET5 13
o5 L5, Ozl 13]5 10 S lyasassy 45,01 delzy

That is, if you make a vision, then

Oxford l and if you were to look around,

41».93wbul.il,luUa@d.sg)JlMUleblgua&UgM@lxmus)buamg&nd,l::‘o.:g lj.«flilngwwb@
(VY 0o Ve g il 5 OLAN wlel) lousd e Cahe 1y ey 4ol g,ub Jo=bo lousig eijj\.ijw Olge Le:l’lg)dom)’u;b

That is, and if the vision is issued from you in that place, you can see

Oxford you would see bliss and great wealth:

WEO  odp g edd
sl Cdiy Oy Lol :«;3» (y+)
(S s 155) pdie Ctlalus g alboly 418 CSlas gws 5 Sy5 po mw 20nS Blov
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p 1245
«‘;f“,» : there, that is paradise
«T’»"Si Klo»: A large and vast land. Vide land, A great kingdom

*

This verse is translated according to the << ’rdb >> in the table

(1) Togh Lld o0 pnlius 355 o 35l Iols Bl b i G MJ‘S
the heavenly people will wear clothes made of thin and thick silk i ' o

and their hands shall be adorned with silver Bracelets
and their Lord will let them drink pure wine.
TM;L&UIGW(QJI ¢mpd3m@lxﬁuwg&nd)b Wb@wlgﬁawMubWb
old e dslam (Byeiw)) dable :(glg)h) @MI 95895 ldJ L= j\a.v D9y dd] Blae : wJ..w 980 450
szl (o Ol padle) ez 5580
el 339 e Db 90 ol w@isdl IMel 5 il SMle] dud el L9 QBL:JI (o= Me) oo JelB ol (Jlo) sogdle (YY)
(Vv Yg wlo s dim 5 LA Oyl & dsasdl) doyls g g@ml J&1uS Jelad
sl pis sl 3sSs9 0,5l e By be pediad] (q_uiuw)
(ugi;w) wvdiwdl ¢ thin silk , that may or may not be green
Sl peaiadls (Sladl 588 zlowl e Ble Lo 1@l (Gyowl )
& J«:wl) Gl : thick silk. a fabric of coarse fiber than fine collared silk, that is worn under silk
] (Y 0V g dily 5 OLAN Glhel)

Oxford They will wear garments of green silk and brocade

M. H. Shaker - Upon them shall be garments of fine green silk and thick silk interwoven with gold
T. B. Irving - They will wear clothing made from green brocade and cloth of gold,

T. Saffarzadeh - And the devoted believers are wearing Garments of fine green silk and rich Brocade
A. Q. Qarai - Upon them will be cloaks of green silk and brocade

M. M. Pickthall - Their raiment will be fine green silk and gold embroidery.
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M. Sarwar - They will have fine green silk and brocade

Yusuf Ali - Upon them will be green Garments of fine silk and heavy brocade
A.]. Arberry - Upon them shall be green garments of silk and brocade

George Sale - Upon them shall be garments of fine green silk, and of brocades,
Hilali & Khan - Their garments will be of fine green silk,

O dy Jsmie 1yalud el 56 (ols)) 5 spzoll ies (Lo Usd :(lsl>) dabls :(sls)) dol> 5228 be solul gl s

uLAWLc) wﬁ’lwlk}sﬁsbm( |3L«>) 4.LA.’>3 )9[.«)‘ degv\ms@lxaﬁ)bmg)ly/@;w Lgaie

Al dlazdl - (...

Bodadl gl g Ll ey 198 L9 colg)] U dagasse sl gl dlol .. Blodly Ide] 5 Sl I¥le] 48 ((Isl>)
Oxford they will be adorned with silver bracelets;

(L)) 5 g o8y Jold 1000 .y Jmita :(clall) 5 (olo U (paliw) dible :(slg)l) spmlin 5 : Thogh Ll was) ealiu 5

T (o I3k slaz o dghme (... palin) ez 3 .Ogais Cumb Tygeh (ogate O 4 Jymia b5 4] Blas

(YO ¥g ulgj; 05

Bshsa Aacdly Ll dio (h54b) , OB & s (U3) , Jsls ((mew) Y1 dgming Lo (ealing

(8 ¥ig ol s o 5 S ol & Jsasdl) LaJT 3 8 usy <Ll us)_cu - b dlol ... LB Ddlef 4 (poliw))

Oxford ‘ their Lord will give them a pure drink

FAY Vg LAl pwad)

L"’-"S Jadsl g 3.3, )—"Jlds—“ul.a()%LbljwG.;J;é_mb.‘ugd.,asO.A)gl.‘uﬂslpgewlgfaywwubw&)

l).aan Ll (g0 pis 9 diad )3Lwl M)J.;l @ Jg=udy

AV Vt k_n.wlSJ\.‘u.QJ w,.»

‘bs.@,lo L\ij M”) sﬁ.btﬂ_wj EN) un)gl_uﬂslyg OJ\MI‘SJ\CP u,ud.w u[u WLC

Agd (0 0)4514 9 gebgs Ol 3 g WylIS e 0,8 3 (pleduCaws Olioliws 0O 0 MdgyR w9 d)b M)Jl uuLJ ol
Translation of the TAFSIR KASHIF AL-BAYAN V()l 7p 807

J)%L b‘ﬂ P-ér’; ML"-‘“ﬁ 1ad u-“)SL“’T |31.'>3 6)‘-*-“‘ ‘9an.'> ouu..w uL.a N‘JLC
That is: they wear thin and thick silk, they wear silver bracelets on their hands, and they drink fragrant and pure

wine
LACII AT
Ll Glinl 55 o Cawl LEO! <=|Jql » «WL;:»
Slowd Cn) WIdES dwlyf «bj.?»
655y 5 &y slewsy 1y 54b
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p 1245
« 3: le» : It is worn on his or her body
«l;l;» : They are decorated
«7)9;};» : Very pure and clean
YEY  Op g9 sl
(LogSN) I 5 326y Cows gusldy Wl Hlsw 58 9 Hlgw maz 033wl 5 oww‘ &z «ng»
(30 i 1) EL«)JJI o0 By b «w,\._,,.,»
(gt o) * glall oo Badedl <Gl
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p358
<<;5L”?>> : plural of (o)gwl) and it is plural of (ylgw) , means: bracelet, bangle
ou..w» : thin silk
«@M‘» : thick silk
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This verse is translated according to the TAFSIR KASHIF AL-BAYAN
(V) hdldn (Kamaw 3155 sy oI OIS ke &)

[it will be said to the people of paradise], This is your reward and your efforts are thanked
seals elize Olilsto oSy Lons OIS dlazs lyawls ols dizdl JaY JUiy T Bodoxa Jsd Jsie dlazdl : sl oSJ OIS 13 o]
loys sli>g ¢ 0,383 RKiwo O

That is : it will be said to the people of paradise

Oxford l [It will be said], “This is your reward.
(325 o) gl s bl cel) - Lons 1y5SCieny el 6y oY1 OIS e Cabae 1Sy : Tys¥le (Simr OIS
(v 10z aly g dipe 9 OLA el & dsaadl) .Jg=ba di)g (é)lﬁl S e Jgxda o) (Iyg5ine)

Oxford Your endeavors are appreciated

M. H. Shaker - and your striving shall be recompensed

T. B. Irving - for your effort has been appreciated

T. Saffarzadeh - and your endeavor in Allah's Way is being thus appreciated.”
A. Q. Qarai - and your endeavor has been well-appreciated

M. M. Pickthall - Your endeavor (upon earth) hath found acceptance
M. Sarwar - and their efforts will be appreciated

Yusuf Ali - and your Endeavor is accepted and recognized
A.J. Arberry - and your striving is thanked

George Sale - and your endeavor is gratefully accepted.

Hilali & Khan - and your endeavor has been accepted."

P10 Fr  melodl molse seds
9 dguil @SJlMJ e «c-l).? @ olS» ‘(M.E:.le 9 ﬂ“"“‘” o0 dhog b g dll slas o (:J.a_a (S u” 319 «Im» 9 «ia ul»
Slow S g cLua).A «bsi.‘u.ﬂ» A Oloyw & «@5\&.‘» 35 o» 8ygnd! (ai.chUo
0V Fr melodl melsr sud dozy
el 0ub Cogs ol 51 iy 45 Sl gl 5 Lt 5 105 sladedisn 4 o)Ll i Hie al
Crwlods 04 Jod slazelb 9 Jlos! (310L lgtas ol ¢ l).> {SJ o
Cawl odyding 1us gLy s 50 bod = ‘bgiw.n GSM ¢ng
Translation of the interpretation of Jawdmi" al jaml vol. 6 p 515
«lj_q, :‘)I» : it points to the blessing and forgiveness of Allah , which was described in the previous verses
ol ).r> KQSJ SIS : these blessmg are the reward of deeds and obedience that are accepted
| )95.“@ SQS\M O s : your efforts are accepted because of gaining the pleasure of Allah
OFF  Golg 9 s
QT G oly 33 00,5 LS -Cawl Olaz O Llgliw &S (@33 selgumw»
Sl Oliods Golsly 9315 99381 5 OUT Olsle 5 Jloel Gipdy OB 1 1us 6158l .o (§l3Slew dyg¥ o
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p 564
Le,,&.«.»» : An effort are worthy of the next world. Striving in the
« )si.w.n» : Thank you, Thanking God for his servants by accepting their deeds and worship and increasing their
reward

*

This verse is translated according to the A. J. Arberry -
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X

(YY) 31.3_).@ ol ,all LL.LCLJ)JOM b
We have sent down this Quran to you [Prophet] In Gradual descent.

13 wealll pedl ,\S&J,Mld,wzs)w Qw O gl 2(B) 3 b 5 LS5 By ) LA dlde 135 on G
Blste 9,20 55l idde el :(B) 5 (plo dmd 35 L[] s @y dowe & dasdl 5 WS ez 0x5 3 Juie 4l 1] 1)
sl (. o0 U)) tdes 9.0] s 89) Joxs L? (. W) tdos 9 .0gain b Jg=be .Ql)_njl Jp o

Oxford l We Ourselves have sent down this Quran to you [Prophet]
(vorn ¥z -lsle - S0l S ) Pyals Slae Joxdo )Lsﬁ.s
3 70 5 L sl & o) [J3te Jsmibls « Jyin 548 « Sy ¢ S T3] chesis s eoelyll U3 i) uld aae (335)
(v vop wly

Oxford In gradual revelation.
M. H. Shaker - Revealing it in portions
T. B. Irving - as a revelation

T. Saffarzadeh - - -

A. Q. Qarai - in a gradual descent.
M. M. Pickthall - a revelation

M. Sarwar - in gradual steps
Yusuf Ali - by stages.

A.]. Arberry - a sending down
George Sale - by a gradual revelation.
Hilali & Khan - by stages.

0V Tz 2ol ®olg> pwdi doz )
013 1l 035053 (255 3 03,5 51,53 ST sslaie dy Coal €O ol oS 1y 08 Slomws wishas 335 ST AN e W3S 03 )
A2 Juads Gl 31 puy 1y Glal 9 ail ouiS la a5 GlaisSs 03,50 J3b 63 p oS oo 32

Translation of the interpretation of Jawdmi' al jE_lmi‘ vol. 6 p 517

m,.;;,wnmsufumu ¢
() : refers to Allah , that is noun to «:)1» for emphasize. That is, no one but Me has revealed the Qur'an to you,
in such a way that verse by verse is explained separately and gives details
OAF Sz 09 el
.(s:globg.é‘ I CeSe gatbe b g 53@5 WSS S TR o3 :«)ia;}} 50[;.}33»
(23 JIB) 3 Gl Oylee L33
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p 586
b )5 Zl;j;» : We revealed the Qur'an part by part according to events and wisdom.
(J.“s;.::;) : that is , Gradual descent

*

This verse is translated according to the A. Q. Qarai -

(Y€) 1585 1 LT o il Vs ol ool syl
so be patient for the command of you lord i o

Do not obey a sinner who calls you to sin or an unbeliever who calls you to disbelief

26



76. Surah Al-Insan

29,70 9 )l @SyJ Ol 10,3085 Riws
old e Cdye ) L5| dde b Olgs (.. o) idles 9 .d4d] Blas : BN 9 y9,me 4] dba.a gb) ol 1o 3leie
That is, if you know this, be patient...

J;Ln)lg‘)nngs (Jual) )mbﬂulsﬁ@b(wl) juab K.JL’JMMB

George Sale -
Hilali & Khan -

Oxford Await your Lord’s Judgement with patience;

M. H. Shaker - Therefore, wait patiently for the command of your Lord,

T. B. Irving - so be patient concerning your Lord's decision

T. Saffarzadeh- So be patient and steadfast in executing The Commands of your Creator and Nurturer
A. Q. Qarai - So submit patiently to the judgement of your Lord,

M. M. Pickthall - So submit patiently to thy Lord's command,

M. Sarwar - So wait patiently for the command of your Lord

Yusuf Ali - Therefore, be patient with constancy to the Command of thy Lord,

A.J. Arberry - so be thou patient under the judgment of thy Lord,

Wherefore patiently wait the judgment of thy LORD;
Therefore, be patient (O Muhammad) and submit to the Command of your Lord

w Laol O)JJ.Q.)

Y) :das g UWLd e Bgh=e IJS-"S dable 3T Ugaie b Jg=bo 18T & uﬂdl.'?djmel&.n)sjmsjb

Jelddl 5 pojome gilae J=b &Lu dnile deals () .dabls (slell) Y 5,635 of 5] W&byg

(YR gz -Olsle 00,5 OLEN Cysl) .(a)?JzAL”g)... sol)idlas e ddghwao (... 51:34

Oxford

‘ do not yield to any of these sinners or disbelievers

YOO fFz  odsla)l) e doMS pwds
osjww)wls

JES o8 Gpad x| 095 809, ei?ﬁd»miz’
u@‘)'ﬁulﬂﬁsmg%aﬁs‘

Blgs @3l 1,3 oS 1y 6, SalS Tl

XS Bsed 43S 1y 55 45 Iy (guleals b To8S 5f

A summary interpretation of Manhaj al Sadeghin vol.6 p 255

)«.o@ So be patient

Lb 3 PS"J for the judgment of your Lord, which delays your victory over the disbelievers

M,m &L:; V 5 : and do not obey any of them

&7 : the sinner who call you to crime

1585 of : or ungrateful one who call you to an infidel

FOY Az sgjw X
\c.m)xcg &)L&Sol.cdjmpb «g_,l_,)ei;,JMlg»
odl gl LBl QML’ (wl Loda ! «Lg‘»

Tafsir-e Khosravi vol. 8 p£0}

«Q]:; Gg_,J jwls» So be patient in delaying your victory over the infidels of Mecca and others

G gu11ty- L \wb gul guilt

*

This verse is translated according to the A summary interpretation of Manhaj al Sadeghin

And remember the name of your Lord in morning, noon and evening prayers

(Y0)Scly 35l ol 350
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Glas :dy) .Osaie dy Jsmie el (ol 10,08 fitucs Jsldl] 5yl Jsd :(,S3) dable :(sls)l) 1,531 5+ &y ool S35
4] Blae (BN 5 95 4]

Oxford l remember the name of your Lord
5 .Osate 555 ;e Bghma Wy :(Suol) .dible :(slyll) Sl 5,55 10 Glhate Lgate dloy Ly 8,550 : ool 3 5,50
(YA g -Olske — 02,50 O8N Oolyel ).<=}:> dow § (e o)) dles e d3ghsa (... ol )SSI) dlos
Oxford l at dawn and in the evening;

ors ¥z es.lxll 2
el ol o sty ) (wab‘s e 5 56 JB oS
rasll 5 sl Blo 5 Gzl Blo iim L 5 8,5 im ol 5 85
Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 529
GL; S;“:” ;Sal 5t Pray in the name of your Lord
jt,o'?; Z;i: : that is, morning prayer, noon prayer and afternoon prayer
’ POV Az S9sud pwd
el 0958 JB Sl C3gll 5o oVl 5l Olebu I3l oo 5,51 Lol 5 8,50
Tafsir-e Khosravi vol. 8 p451
8,5JI: at the beginning of the day
JwoYl : in the time before sunset

ova Onde s

8o Z)S.:
Sy Moo

Tafsir I'lliin 579
2)5:: : on the morning .
Moof ¢ in the evening
*
This verse is translated according to the Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom
(T S5 s 9 06 G0 5

And at night, fell prostrating to him in prayer

and glorify Him during the night.

b Olesd dayly :(slaf) mls ol 10 Blsie y9,me 9 )l (] ) Ldable i(glg)l) JJ.Ul O.Ag ] wls J.JJI u.ng

Odda b uly( doxwl) 1 ez 9 ol 10 Bleie H9yme 9yl I IOR OJJMJMJS—LQJ‘gc)A‘dsS (.,\ml) .)dde
Bl byl dler e Bghann 303kl b2l dlas 5 Lot Ul (a4 domals S 5 8555 ey 5S35 0 il

That is, if you remember your Lord morning and afternoon, then prostrate to Him during the night as well

Oxford ‘ bow down before Him,

oley B,k :)T.J . Jozba i(=ly))) 9 ol 103083 wo Jeldl g c).A‘ J=8 :(doww) dable :(glgll) : dmw 3 )L»SL BLJ d.'zw 3

oS onal olyel) N3t dxa @ (o doal) rdlas Je dsslam (... dm)dlm 9 Vg Cusd 313919 P 1O @lx.u: Lgaia
(vous ez -olgle -

Oxford ‘ and glorify Him at length by night.

M. H. Shaker - and give glory to Him (a) long (part of the) night

T. B. Irving - and glorify Him all night long

T. Saffarzadeh and Celebrate Allah's Attributes a longer part of The night [ so that you may benefit
- from The blessings of the invocation and Allah's Remembrance]
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A. Q. Qarai -

M. M. Pickthall -
M. Sarwar -
Yusuf Ali -

A.J. Arberry -
George Sale -
Hilali & Khan -

and glorify Him the night long

And glorify Him through the livelong night

and glorify Him extensively during the night

and glorify Him a long night through

and magnify Him through the long night

, and praise him a long part of the night.

and glorify Him a long night through (i.e. Tahajjud prayer).

YVA YOz digé ;w.n.»

(Blosbww§d)mlsdﬁlﬂuﬁ3) 6§Ml)3|wﬂ§bb)ﬂm§ &S 04z 9l Glp oL 9 "

L)SUDMbwﬂ‘5bb))|m45w|w|440)|.w|")l.>3bw"

sokaie 13ga,8 sz s Gl ) ok &S Jlgw ol @«;Lg)deoJmI ulw)btbo)ﬂ 6‘*‘3“0—?01-“(’[‘" Gy

Tafsir Nemooneh vol. 25 p 378
(Bbslo SLJ m 5 ] ,\mls J.JJI O 9) And prostrate to him at night and glorify him most of the night

uu”?L Sl,:j

: refer to most of the night to glorify Allah

Narrated from imam Reza: that is, night prayer, Tahajjud prayer

€0} AC Gﬂf“’}"‘““’"
Sl e d._@)J 9 ¢l «dow 9»

Tafsir-e Khosravi vol. 8 p451

«douw 9» : that is, and purify it from imperfections

This verse is translated according to the Tafsir Nemooneh

truly! Those disbelievers love transitory life (in this world)

and leave behind the heavy day (of judgment)

(V) S35 Tagy sy S35 Alalell Sgums V5o 3

9 .dsB :(slg)) 9 Ol Bigus &39)" &)L@A NELER uy.m .0l go_wl ;Slg,a: Sl g JUS_9.> Sy d‘ d.Lolyjl uypu ;533.@ ul

Ogaie b Jg=bo dl.;lejl d..ASLu.A.w‘( .;Blybul) ez g d‘pzﬁ)dpm@( dsm) :dlas

Oxford

‘ These people love the fleeting life.

Lsaie G8e &,k @;bg adde ddghsa g (o Ggumu) 1o (us»-’) Aable :(slgll) 199535 9 M [ ST TSRS
- s LA OLe) Ogaie Cusd )Lzu Ogaie & Jomda Lny Al Blae () 9 ey oo Jl Boiss 3l=ia

- 57 - 3. -

(v018 ¥z -olsle
Oxford They put aside [all thoughts of] a Heavy Day.
M. H. Shaker - and neglect a grievous day before them
T. B. Irving - and leave a heavy day behind them
T. Saffarzadeh - and transitory life and They are heedless of coming a Day Which is Grave;
A. Q. Qarai - and disregard a weighty day ahead of them
M. M. Pickthall - | and put behind them (the remembrance of) a grievous day
M. Sarwar - and neglect the terrifying day which will come
Yusuf Ali - and leave be behind them a heavy day
A.]. Arberry - and put away behind them a Day (that will be) hard

George Sale -
Hilali & Khan -

, and leave behind them the heavy day of judgment.
and put behind them a heavy Day (that will be hard).
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PP g gl golsr s

Losp @ Ostemy Y pysehs il 5l (0geld reamelys O9sds 9 8,531 e lais, 35 5 «lzlell usmv» 8,4501 Y5 u'»
JuB1 “6“"” o0 )L?.u.u.ﬂ [K¥RS- l_;w.c <<§L.n_>

0N fz melxd &AISDJ\.‘M.QJ ‘LA.?).)

R o S Oy OF 5 dils Cawgd 1y Lo O1,31 ol ‘dlylle ngu ;5[9.@ ul

0 8 e

34 Conal T s "‘-’)‘J“’Iu‘ b S bl 55 b 05T 5 5L Loy s2<bs usgvb s
DIl Cnsy Wy GlodisS Jao 9 Cuwl (3o &S Cawl Sz ) ol=iwl 9 Cowl Cisew o )lg.wb 39y «M_) lny»
Tl"lllSl’lthll of the interpretation of Jawdmi' al jdmi" vol. 6 p 518
d.l.olx” 030” gy&m ul These disbelievers love this world and prefer it to the hereafter.
)L.BS L,as_, ;_q,;b; ugj,\_, ; ¢ And they leave the Hereafter behind and do not care about it.
«)L:_m qua». Difficult day , which is an allusion to something heavy and difficult to carry
i WY Relg g gl
LS 0 )3 Wilee Ly «03)3»»
ij.,l omall [50) 355 gl 5 blie 095 v Cidy «Q.b;bj»
Ll Cold 3lpe )IgSL 9 Hlgdd . wdyd 29 Cdw .«)l:.‘_g_,»
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p 1247 ‘
«6333;» : They leave, they abandon
«‘;;;I );» : behind himself,
«ﬂt_ai» : hard and troublesome, difficult and unfortunate , that is, resurrection.
X
This verse is translated according to the frequency in the table
(YA) S5 oalleed I35 Uz 13]5 g pef B3355 ealidle- (5o
It is We Who created them, and strengthened their joints

if We will; We can replace them others like them
M«M»gd_clé?)dméw«lj»g&u@:@b.iw?)@émwzé%:}mj* G.;L.;.I;:)Dv/
dliuse dal dlasdly .« yoo» as &) Joe @ «Ss.mllﬁl&» das 9 & Jg=be Cuad Jowo @ oSl
Oxford ‘ Yet We created them;
é ool e “«E» 9 Lgaie 4 dwﬂi lplyel Oy=3 9 «ldls» e sl ddghsa ‘;;;;’? BSas ; (;_;;T BYok ;
o4l a8 Lysds sl .a8LeYL s Jome

that is, and strengthen the provisions of their creation.
& 5 -pabolin §f gl bass 9 3l 80d 5 coasdl 5 8081l ipsaldll § 5 slias¥l 5 Jolall isg gl (o))
(9% i Gl s @0 9 5L Olel & Jsuadl) Il b 49 cepdls @T Mﬂi Lodds g ddls @T il ol ylaset
(MJ‘”T) < noun, Joints and organs
s“"ﬂT Bauss : We tighten their joints

Oxford We strengthened their constitution;

M. H. Shaker - and made firm their make

T. B. Irving - and strengthened their sinews.

T. Saffarzadeh - and We gave Them a great deal of strength,
A. Q. Qarai - and made their joints firm,

M. M. Pickthall - and strengthened their frame.

M. Sarwar - and have given them strength.

Yusuf Ali - and We have made their frame strong;

30



76. Surah Al-Insan

A.J. Arberry -
George Sale -
Hilali & Khan -

and We strengthened their joints
and have strengthened their joints;

and We have made them of strong built

L.i.:b bN‘Wuwwwéwjleua)b D31 A lziwl glgll lblg
@.@Lﬂ.@‘e@f%l@blg@‘ JLBES)JNQJMJM«D»S uahdyﬁ@gdsbaybpg}m@wl
That is, and if we wanted to destroy them, we could destroy them

WL}ZAT (HRY k;gi «Mﬂi» olel Oy=s WUJ.\T <=JL'> 28 b Olgs «Wuo» dlas 9 «litin Ohel Q=S ﬁ,ﬁ K:;;jt;% [_,ji; *

We changed them with a people like them in the new generation, that is, other origin

Sad ealal W LEa 13) 5

83V Bl Cisy Y Bus §

(A Ve Jspbl Ul QST Ladll Glyedl)

George Sale -
Hilali & Khan -

Oxford We can replace such people completely.

M. H. Shaker - And when We Please We will bring in their place the likes of them by a change

T. B. Irving - Whenever We wish; We will replace them with others like them in exchange, but if
T. Saffarzadeh - We Will [ despite their strength] will bring Another nation in their place.

A. Q. Qarai - and whenever We like We will replace them with others like them

M. M. Pickthall - And when We will; We can replace them, bringing others like them in their stead
M. Sarwar - Had We wanted; We could have replaced them with another people like them
Yusuf Ali - but, when We shall exchange their likes

A.J. Arberry - when We will; We shall exchange their likes

and when we please, we will substitute others like unto them, in their stead.
And when We will, We can replace them with others like them with a complete

replacement.

YEY Y. T QT,.&JIM@QI,A!

PRSIV PRG-I R RPRPICTEY R NEARPA «>Ls,w HJLAT WG Lzs 13 5 Mﬂﬂ BS3E 5 (mL@Ja u.':u» iJ dlgd

uBLa_lesuLaL}Ugqub)Jbss.eL.aLn.aJm)L@Sylss.mylbbwumswbygwlnol;@lb;

9L~”‘3d)34-’L°|,9-°>3M&AML&ABWBWM”WWIMUMWIMLS“QbMWLATUJgWI\)Ig» :dJgd 9

(QJ).?‘
VYA Yoz Qb...t,l;\.u.mwﬁ

"mg Mjw LI Lxa 13) 5 M,,n B o Muip oo "
Ll =335 5L "dé"ctoJSgS)Lo)_a -Sas "W "delS
Cwl u&,ftu.:uhlog S Slize & Lol 3 jw| "dolS

Oswgn o8 b (0 Soe dMlas glasl 9 Clash gloas, b 1y oUT J,ouﬁlmswn ol (maﬂ'fbam
Iy ObT JLol o ®ree ol ObT s « MSL,A Joes 1y bT Jwl APES oS yo iz ")L,J,,J N"L‘AT Ljdq L 13 9"

esle LT sl

Translation of Tafsir Al-Mizan, vol. 20, p. 228

oS paltiel LG L 13] 5 gl B335 5 palidle o "
a2 : to close , it is opposite of («&lal): to open

3l : Basically, it means to tie and twist the rope.

;;w‘[ sl : we connected their joints with strong nerve fibers and muscle tissues.

5 T W G 5

: that is, Whenever we want, we can change them with their likenesses, that is, we

eliminate them and replglce them with other people like them
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19004tu)21| QL«J
MﬂT L)bJuug S{).bu.l?Om JJ),‘.JI @3
Mlaal.a.n (;_a,ij d_&g M.o.]pl.sbv\.w 51‘

Lessan Al Arab vol. 4 p 19
JA).«.«” @3 i ? Ublj:s Lils O—"S
g}bﬂ
(Q_q, ij L3ads : that is, and we strengthened their creation, and it is said: means: We tightened their joints

*

This verse is translated according to the frequency in the table

(V) S iy J] 3551 el (30 6,555 o ]
Verily, these verses are a Reminder

So whoever wants, let him choose a way toward his Lord.

deally & 990 «Oh» n& 3,533 «Ol» go_wl cuad Jow @ 3Ll go_wl :0de .Sl 9 cuad By o)SJ_a RS Ql * 5)5,\4 fau\_m ul
LS of sl o o)SJ.J ci.s)ijl d..»kll od O Lgl
That is, this noble verse is a reminder for those who want to be remembered.

Oxford ‘ This is a reminder.
& sz o bl Usd e Aozl 5 Ttie @8) dome & pilr b gl 1000 Adlittad ol 1503 % Sl a0y J) 3551 ol e
T o &) Joe
5 dudd) ) bl G sl b ¢l ylais| domie Bis 9 .90 0,08 fiws ped Jeldll g bl sd oo Jd 1eli *
) ) A8l s

That is, whoever wants, let him choose what is good for himself and a good outcome.
ALY yo Jowe § duate o slydl 5 «dsShy J=all 3lwte y9yme 9 sle tdyy I welin Gilyel Gys d_)) Jl 3531
eIl Juwgdll 5 adl Gydd1 e Byle dUl I Jawd] 3551 5 cguaie dy Jsx:m BLMJ
Taking the path to Allah, that is a sign of drawing close to Him and seeking obedience.
YAM Wk all GUSU Ladl] Gl

Oxford Let whoever wishes, take the way to his Lord.

o Yz (as.lal‘ gt
a8 Jasrls Bumty o el (a1t Yoo 4 J) 3551 ol 503 O o 1Ly 5 .60 s Bysendl o iy 8,535 o )
@;).L:JI o L,u
Samarqandi Tafsir Bahr al Uloom vol. 3 p 530
o)S.» o.\.ra ol this surah or these verses preach you
>L..w a_, %) Jl 35500 Q,Qs So whoever wants to be preached, let him be preached, It will surely show you the way
@5 G 009l USI wselB § 8,515 (Jime 9 iy ,=3
5,535
SIG - 8,55
el By 8,S35- ¥ Bolgdr 8)S35- Y e gl 4 ,Sin Le 13,505 -
Almaany.com Arabic to Arabic dictionary
8,535 : its plural (,S13) : what you remember with something, testimony, Passport
(%) Touso ool S5l &) 1 oLy 51 3 5045 Lo
But you will not do so unless it is in the providence of Allah ,Verily, Allah All- Knowing, All-Wise.
5 clizal 15T J] . Jeld :(slell) 5 « g sdpe olie b : H3L55 .48 (L) .dable :(slg)l) :lo 3 o] ;Lw.s S o3l L s
wdsasbm( 09sLiS L) dlaz 5.8 98,0 Jold dNI Jad) ) Ogais gylas J=b C-Lw..) Aol & ydan : S .
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diin C39 Y] :@T QBlas Bloy ooy B)b cuad Jowe § (e sl O e Josbl saalbl g .dasludl &Y & (o eld 0d)
4l
That is: except at the time of Allah's will.
[Jo 5 3¢ al dtcdie Jlo @ V] 1T clie Gliony oJlsoV gl o ittns o omo & o]
That is: unless it is in the providence of Allah Almighty

Oxford ‘ But you will only wish to do so if God wills-
MUSMIB a—wbuOLﬂJSS O uwulwld))bdlhd ATl ) 9 WSl By UT Lo.S.oLo.d.cdlSdUlQ‘

Addss (.. d..Uldl) :dles o dlpas)d.pm@( o) :dles 9 usmubplo.&?uyam QlSJ«?Lo.‘J.Csmo)JAm
(¥p+e o -0lske - e,S 0L Glyel)

Oxford l God is all knowing, all wise-

This verse is translated according to the I'rdb in the table

(") ol Dl o) 357 pedlls ey § oLy o Jod

He will inter whomever He wants to His mercy

and as for the wrongdoers, He has prepared a painful punishment.

Jo) ez 9 dy Jgmio Jgo5e gl : 3o -9 10,0085 e el 5 (g 98y golie Usd 15 W)égl-wuﬂd?vu

29,5 9l w)@ Jyoshl do (.. sliv) :dles g .90 10,483 St Jeldl 5 g 03ye golan Jwb sl ddbital (..
] Blase :(slall) 5 (Joa 10 Ble

Oxford ‘ He admits whoever He will into His Mercy

0y (JLdVl e Bgdome J=d) oW Cgaie 4 Jgmie (b)) .dable :(sls)]) umJlLJl s w blis MJ asf L)«AJLL,JI 5

Fian Jeld)) 9 (plo U= s (Jow) das Je dSghwe Wbl (Lds) :das 5« @.LLL:JI Odsy 9 OJJJ.Q_’ 104= Jxa)l

g (o o) 381) 1oz 5 Ogate S ol Dgate 4y Jpmie Llie el 0 Blme 09,20 9 )12 4] .58 10,85
(vser Fo oS -Olsls - OLAN Qlysl)

Oxford ‘ and has prepared a painful torment for the disbelievers.

¥ Yoz QlﬂlM@uL:J‘tgjsuL:les)

bgpd.anJbg‘b)ﬁbgbybyW))bJ&‘debulzW)@;L‘uQn Jy,\_)l

Jbays ylie .Cuwl 03, N 31,85 5 oL gly g« M 1,|,\; (“9" Ao U\AJUQ” 9
Rawd al-Jinan wa Ruh al-JananVol.20 p 94

‘4_:_;_93 & ;L}“_E u;, JPJ% : He will take whomever He wants to His mercy

Lo_:ﬁ T,],\}, &“;j NS :_’\_QJLL,,J) ; < And he has prepared for the oppressors and disbelievers. A painful torment

\YFV Cp“.o\& 09 s
Cawl 10s Cligy 3o .9l Cuooy :«4;_;;;»
Tafsir Noor (khoram dil) vol. 1 p1247

«dzamy» : His mercy, that is, paradise
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G5 VYW ) 0le (Olyas - Ol cogul o clde V¢ Ll dlll dalS ¢ Loy dame (liwy) W9 digsl
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B W 10le Wy - Ol - Olegdaall Galsl duwge oY+ Al juds § Olsebl (s dass (ol
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G WYVE 00l

B VETY O 0le sy - Ol - DY 4S5 510 oA (@wlsyS) OLEN Glel Ghmodese «gulyyS

3.2 VEVT ) 10l gy - Ol - S I clle¥ casladl yo okl (U8 mud ]yl cdoso (33 ) (SUB pos
3o W A ole Ol - Ol - el 59,8 WA (g9 pu pundd Lople dlg s

1ole Wy - Ol - Olesdaall LalsYl ducwge izt Sl Slalide § 3lewd] Oly s o dazme Olalu ol
‘ .o Ve ALY

o el 1€ Bolisll Ololie @ okl Olo iy 2 S (o)l doz 3 9 o O (3 dazme Olhale 0l e Glalw
G2 VYWY O 0le Olhgs - Ol - 1wl

G52 WYY Y 0le Olas - Ol - 9 00 el s LA jeads § Ol oz (s (3 Judid (gunb

N i@lz Ol - Ol - Glald 2TV Oludl meme S daz )3 (a3 Judd (qund

10lz Ol - Ol - Aol Ao prpihl AoMs ds s 1 83Lall prgie oM s AU1SE oy Al (LB
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B2 VEW N 10ly (03 - Olpl - Copde Sye 03 dusle 0j9o (ot (malodl Ralge yudd (s (9 Judd (gunb
Agiin = Ol - Gl Sladmsdy Sl ($9:8) a8 Oliwl o galod] malsz s doz )3 s (3 JdS (qunb
G52 WV0 ) 10le (pedde

B2 VEY0 ) 0l (3ded - dyygw - Bylall GHWI s clle Y (poled) 0,8 OLAN Ohel s dool (uled
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